ДОГОВОР ПРОДАЖИ ЖИЛОЙ КВАРТИРЫ.
В день недели среду             был составлен данный договор между:                        
Во-первых: компания  туристического  развития "Рабала", главный офис расположен по адресу:………….. Компанию представляет в данном договоре ГОСПОДИН……... Компания выбрала офис господина ………– адвоката  кассационного суда и Высшего Управления, занимается вопросами уголовного кодекса. Его офис расположен по адресу……., Каир.                            

ПЕРВАЯ СТОРОНА - ПРОДАВЕЦ
Во-вторых:……………………., номер паспорта выдан в России.                                                                                                 

ВТОРАЯ СТОРОНА - ПОКУПАТЕЛЬ 
После того, как обе стороны признали, что они являются правоспособными, они договорились о следующем:                                                                                                                

Введение

      Первая сторона владеет участком земли площадью 9600  м², который расположен в Эль Ах-я, г. Хургада, Красное море. Одна из целей компании – строительство туристической деревни высшего класса при помощи профессиональных местных и иностранных строительных компаний в соответствии с различными образцами на любой выбор.                                                                                                                                         
Деревня состоит из четырёх вилл (вилла состоит из наземного и первого верхнего этажей) и  шести жилых зданий (каждое здание состоит из наземного этажа и двух верхних этажей, на каждом этаже – две квартиры, все с видом на море). В туристической деревне большое количество услуг, среди них – центральная спутниковая система, бассейн, служба безопасности, автопарковка и много других услуг. Компания   (Первая сторона) подготовила все инженерные схемы для общего проекта деревни, распределила виллы и жилые районы, зелёные насаждения, службы и коммунальные услуги.                                                                                            
Первая сторона выступила с предложением продать  виллы / жилые квартиры, упомянутые выше. После того, как Вторая сторона ознакомилась с общим планом, описанием строительства и отделкой вилл / жилых квартир, она  приняла предложение Первой стороны, определила место, образец вилл / жилых квартир, предназначенных для покупки в соответствии с действующими чертежами и образцами, предъявленными ей. Вторая сторона осмотрела место, которое поступило от Первой стороны, и обе стороны выразили желание подписать данный договор на следующих условиях:                                                                                                                    

Пункт первый
Вышеуказанное Введение является неотъемлимой частью данного договора,  дополняющего его.                                                                                                                           

Пункт второй
Первая сторона передала, утратила и продала Второй стороне все фактические и юридические гарантии полностью в отношении наземного этажа  (жилая квартира), модель   1 здание1, площадь …….м², расположена на земле, упомянутой выше, её площадь , количество этажей и описание отделки указаны в планах.                                                            
Пункт третий

В соответствии с данным договором Вторая сторона владеет зданием, в котором находится упомянутая квартира, а также общей  долей земли, на котором находится продаваемая квартира, с остальными владельцами квартир в данном здании. Данная доля соответствует площади квартиры, которой владеет Вторая сторона в соответствии с данным договором по отношению ко всем квартирам упомянутого здания.                                                                                                                                                
Пункт четвёртый

Данный договор составлен на сумму в размере  310 000 египетских фунтов (триста десять тысяч египетских фунтов). Вторая сторона полностью оплатила данную сумму Первой стороне во время подписания данного Договора. Подпись Первой стороны в данном Договоре считается  равносильной полному взаимному расчету и окончанием оплаты полной стоимости за имущество.

Пункт пятый

Первая сторона получила землю, на котором расположен проект, упомянутый выше, и всё содержимое в виллах, жилые квартиры и их составные части путём оплаты в соответствии с регистрационным номером № 62, 2002г., офис заверения г. Хургада.  Первая сторона владеет зданием, расположенным на земле, упомянутой выше, путём строительства при финансировании компании (Первой стороной).                           
Пункт шестой

Первая сторона признаёт, что продаваемое имущество свободно от всех видимых прав (залог, обязанности, преимущества), а также Первая сторона признаёт, что  если будет обнаружено обратное, то Первая сторона несёт за это ответственность. Первая сторона признаёт, что продаваемая квартира не принадлежит третьим лицам. Первая сторона передаёт собственность Второй стороне сразу после оплаты всей суммы полностью, которая указана в третьем пункте данного договора.
Пункт седьмой

Вторая сторона признаёт, что до подписания данного договора и его условий она полностью осмотрела продаваемое имущество  и принимает его в том состоянии, в котором она его осмотрела. Вторая сторона ознакомилась сама со всеми инженерными чертежами, которые имеют отношение к модели строительства, ознакомилась с описанием строительства здания и признаёт, что они соответствуют инженерным схемам вилл / жилых квартир и их местоположению. На этом основании у Второй стороны нет права после этого требовать поменять продаваемую квартиру, о которой идёт речь в данном договоре. Вторая сторона не имеет права менять что-либо в данном договоре в отношении квартиры, о которой здесь идёт речь.
Пункт восьмой

Вторая сторона признаёт, что она получила продаваемую квартиру, о которой идёт речь в данном договоре, в спокойное, стабильное и неоспоримое владение.            

Пункт девятый
Вторая сторона не имеет права распоряжаться или передавать другим продаваемое имущество до тех пор, пока полностью не оплатит всю сумму за имущество. В случае нарушения данного условия договор аннулируется автоматически без предупреждения или принятия любых юридических мер.
Первая сторона признаёт, что цена, указанная в третьем пункте данного договора, окончательная, не может быть увеличена и  не подлежит изменению.  Вторая сторона признаёт, что цена продажи стабильная, окончательная и не будет уменьшена.

Пункт десятый
Вторая сторона обязана уплатить все денежные обязательства,  которые надлежат к уплате за данную квартиру, будь то денежные обязательства, определённые к уплате в соответствии с тем, что Вторая сторона является хозяином собственности, или будь то денежные расходы для министерств, организаций или юридических управлений в будущем за продаваемое имущество в соответствии с тем, что это – собственность Второй стороны. 

Пункт одиннадцатый

В соответствии с договорённостью, достигнутой между двумя сторонами, необходимо заботиться об общих коммунальных услугах и о содержании всех квартир в чистоте и порядке в связи с тем, что это имеет важное значение для туристической деревни для сохранения ее общего вида: необходимо заботиться о дорогах, коммунальных услугах, бассейне, освещении и т.д., о всём, что имеет отношение к услугам деревни. Стороны договорились создать Союз Владельцев из владельцев всех квартир и вилл деревни, выдвинуть кандидатуру одного из владельцев или его уполномоченное лицо и назначить его председателем Союза, который несёт ответственность перед Союзом за выполнение и распределение общих услуг, контроль за выполнением, установление и продление коммунальных услуг  через банковский счёт на имя Союза. Вторая сторона, равно как и другие владельцы квартир, обязана перевести сумму в размере 1000 евро или эту же сумму в национальной валюте (египетских фунтах) на банковский счёт при получении квартиры. Это сумма за содержание коммунальных услуг в чистоте и порядке за первый год. В последующие годы Союз Владельцев выполняет обновление необходимых услуг, устанавливает или продлевает заботу о содержании в чистоте и порядке, разрабатывает бюджет, который определяет расходы и распределяет их  между владельцами квартир. Председатель Союза несёт за это ответственность. Первая сторона не несёт никакой ответственности за эти работы, но у Первой стороны есть право как у владельца этих коммунальных услуг, принимать любые решения в пользу деревни.                                                                    

Пункт двенадцатый

Вторая сторона признаёт, что будет пользоваться общими коммунальными службами как и все другие владельцы квартир в здании, в котором находится продаваемая квартира. Вторая сторона не может увеличить использование коммунальных услуг, чтобы не нарушить это право пользования в отношении других владельцев.

Вторая сторона может изменять  данные коммунальные услуги или часть их только после получения письменного согласия от Первой стороны.

Пункт тринадцатый

Вторая сторона обязуется использовать квартиру только в той цели, которая определена для неё – использование её для проживания. Второй стороне или его общим или частным наследникам нельзя изменять данную цель и использовать квартиру в будущем для других целей – коммерческой, ремесленной или профессиональной деятельности или для других целей.

Пункт четырнадцатый

Вторая сторона не имеет права проводить изменения в здании (вилле / жилой квартире) снаружи, менять общий вид здания или менять стиль, который спроектирован в соответствии с инженерными проектами, сохраняя общий внешний  вид. Нельзя проводить изменения внутри, которые бы угрожали  безопасности недвижимости. Изменения можно проводить только после получения письменного согласия Первой стороны и согласия из Инженерного Управления  Городского Совета г. Хургада. Изменения следует проводить под контролем инженера компании (Первой стороны). В случае нарушений у Первой стороны есть право прекратить эти работы немедленно и вернуть всё в прежний вид за счёт Второй стороны.
Пункт пятнадцатый

У Второй стороны нет права надстраивать или пристраивать другие здания к своему зданию (вилле / жилой квартире). Вторая сторона не имеет права строить любые здания в садах или на землях вокруг здания, сохраняя общий вид. В случае нарушений у Первой стороны есть право приостановить данные работы и вернуть всё в прежний вид за счёт Второй стороны. У Первой стороны есть право наложить денежный штраф за данное нарушение.

Пункт шестнадцатый

В соответствии с договорённостью одной из целей компании (Первой стороны) является содержание общего вида деревни в порядке и сохранение его в том состоянии, в котором деревня находится. Первая сторона посадила деревья на територии деревни: по сторонам дорог, вдоль тротуаров, между виллами. Вторая сторона не имеет права вырубать деревья или наносить им вред, несмотря на размер деревьев и их вид. В случае нарушений Вторая сторона возвращает всё в прежний вид за свой счёт.
Пункт семнадцатый

Первая Сторона признает, что она обязана присутствовать в Офисе Регистрации с целью подписания окончательного договора продажи и предоставления всех документов, необходимых для этого. Все расходы за регистрацию несёт Вторая сторона.                                                                                                                                                
Пункт восемнадцатый

Обе стороны данного Договора признают, что адреса, указанные при составлении данного Договора – это  их  места жительства, и все извещения, письма, предупреждения, юридические документы, отправленные по  упомянутым адресам, являются  подлинными. В случае, если одна из сторон меняет адрес, она обязана уведомить другую сторону об этом заказным письмом с распиской о получении.

Пункт девятнадцатый

Любой конфликт ( не дай Бог!), который возникнет между двумя сторонами по вопросу толкования, применения или исполнения данного Договора, находится в компетенции судов г.Каира и должен там рассматриваться.                                                                                  

Пункт двадцатый

Данный Договор составлен в двух экземплярах: один  экземпляр для каждой из сторон, чтобы действовать согласно данному Договору.                                                                                                  

Один экземпляр переводится на английский язык, в случае, если Вторая сторона желает подписать арабский и переведённый варианты, оба варианта являются одинаковыми.                                                                                                                                                                                                                                                                             

ПЕРВАЯ СТОРОНА                                                    ВТОРАЯ СТОРОНА     

ПРОДАВЕЦ                                                                    ПОКУПАТЕЛЬ

Имя..............................                                                        Имя ........................... 
Подпись .......................                                                      Подпись ....................
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